
DODATEČNÉ INFORMACE K ZADÁVACÍM PODMÍNKÁM Č. 06 ZE DNE 06. 08. 2014

Č.j.: MJ/36295/2014/OSMI OIR/GV

ZADAVATEL: Město Jeseník

Se sídlem: Jeseník, Masarykovo nám. 1/167, PSČ: 790 01
IČO: 003 02 724
DIČ: CZ 003 02 724

Jednající: ing. Marií Fomiczewovou, starostkou města

VEŘEJNÁ ZAKÁZKA:

Centrum sociálních služeb Jeseník

Výše uvedený zadavatel – město Jeseník - Vám v souladu s ustanovením § 49 zákona č. 137/2006 Sb., 

o veřejných zakázkách, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZVZ“), sděluje následující dodatečné 

informace k zadávacím podmínkám vztahující se k výše uvedené významné veřejné zakázce na 

stavební práce.

Znění žádosti o dodatečné informace k zadávacím podmínkám:  

1. V soutěži „Centrum sociálních služeb Jeseník“ (I. Vyhlášení), která byla zrušena dne 24.6.2014, 
doba plnění veřejné zakázky byla stanovena na 14.7.2014 – 30.5.2015, což činilo 10,5 měsíců, přitom 
by většina stavebních prací, které mohou být ovlivněny klimatickými podmínkami, měla probíhat 
v letních měsících. V nově vyhlášené soutěži „Centrum Sociálních služeb Jeseník“ (II. vyhlášení) doba 
plnění veřejné zakázky je stanovena na 15.10.2014 – 31.8.2015, což opět činí 10,5 měsíců, většina 
stavebních prací, které mohou být ovlivněny klimatickými podmínkami, však bude probíhat v zimních 
měsících. Uchazeče se tedy ptá, zda má zadavatel možnost prodloužit dobu plnění veřejné zakázky 
z důvodu nepříznivých klimatických podmínek a zda mu to nenaruší čerpání prostředků z Evropského 
fondu pro regionální rozvoj.

2. V bodě 7.6.3 zadávací dokumentace zadavatel uvádí, že doklady obsahující tecnicko-popisné a 
technicko-obrazové specifikace dle oddílu VII. čl. 7.5 odst. 7.5.2 bodu 7.5.2.2 ZD, ve spojení s ust. § 56 
odst. 1 písm. e) ZVZ, a ii) doklady prokazující shodu dle oddílu VII. čl. 7.5 odst. 7.5.2 bodu 7.5.2.3 ZD, 
ve spojení s ust. § 56 odst. 1 písm. f) ZVZ, mohou být předloženy i v anglickém anebo německém 
anebo polském jazyce s tím, že dodavatel není povinen připojit k těmto dokladům překlad do 
českého jazyka.

Uchazeč si dovoluje upozornit, že zadavatel tím, že umožňuje předložení výše uvedených dokladů 
pouze ve třech vybraných cizích jazycích, ale u ostatních cizích jazyků vyžaduje připojení k dokladům 
úředně ověřených překladů, nedodržuje ust. § 6 odst. 1 až 2 Zákona, tj. nedodržuje zásady 
transparentnosti, rovného zachází a zákazu diskriminace a zároveň komplikuje (=omezuje) účast 
v zadávacím řízení těm dodavatelům, kteří mají sídlo nebo místo podnikání v členském státě EU a 
ostatních státech a jazyk jejich dokladů není angličtinou, němčinou, ani polštinou.

Uchazeč proto laskavě žádá zadavatele o nápravné opatření, tj. o změnu tohoto kvalifikačního 
požadavku tak, aby byl v souladu s ust. § 6 odst. 1 až 2 Zákona, tj. o umožnění předložení výše 
uvedených dokladů nejenom v angličtině, němčině a polštině, ale i v dalších cizích jazycích bez 
povinnosti dodavatele připojit k těmto dokladům překlad do českého jazyka a o následné prodloužení 



lhůty pro podání nabídek v souladu s ust. § 40 odst. 3 Zákona tak, aby od okamžiku změny činila celou 
původní délku lhůty pro podání nabídek.

Dodatečná informace k zadávacím podmínkám ad. 1:

Z hlediska financování je projekt výstavby Centra sociálních služeb Jeseník  realizován v rámci Výzvy  
vyhlášené Regionální radou regionu soudružnosti Stření Morava dne 9.1.2012 k předkládání 
projektových žádostí v prioritní ose 2: Integrovaný rozvoj a obnova regionu, oblasti podpory 2.2 
Rozvoj měst, podoblasti podpory 2.2.2 Infrastruktura pro rozvoj sociálních služeb. Podmínkou 
poskytnutí dotace na projekty realizované podle této výzvy je, že fyzická realizace projektů 
podporovaných na základě této výzvy bude řádně ukončena do dne 30.06.2015.  Zadavatel očekává,
avšak nedokáže to predikovat s jistotou, že příslušný orgán Regionální rady regionu soudružnosti 
Střední Morava schválí prodloužení maximální délky pro ukončení fyzické realizace projektů 
podporovaných v rámci shora uvedené Výzvy z dosavadního nejzazšího data ukončení fyzické
realizace projektu stanoveného na den 30.06.2015 – na nové nejzazší datum ukončení fyzické
realizace projektu stanovené alespoň na den 30.09.2015. Jelikož tato skutečnost je předpokládána, 
avšak stále zůstává nejistá, je účinnost smlouvy o dílo na provedení stavby Centra sociálních služeb
Jeseník vázána na splnění odkládací podmínky.

Ze shora uvedených důvodů zadavatel v čl. 14 vzorového návrhu smlouvy o dílo stanovil konec lhůty
k řádnému dokončení celého předmětu díla ve smyslu čl. 30 smlouvy - pevným datem 31.08.2015;
konec lhůty k řádnému a úplnému provedení předmětu díla ve smyslu čl. 31 smlouvy - pevným 
datem 20.09.2015; konec lhůty k provedení řádného dokončení výstavby dílčích částí stavebních 
objektů SO 01.2 a SO 01.3 v rozsahu obsaženém v čl. 14 odst. 5 Smlouvy - pevně stanovenými datem
15.05.2015 a stejně tak stanovil pevným termínem konec lhůty i pro splnění některých dalších 
povinností vyplývajících ze vzorového návrhu smlouvy o dílo. Zadavatel váže konec lhůt pro splnění 
shora uvedených povinností zhotovitele na pevným datem stanovený termín právě proto, že úhrada 
celkové ceny díla je formou dotace spolufinancována ze zdrojů Evropského fondu pro regionální 
rozvoj za podmínky dodržení řádné a úplné fyzické realizace projektu ve lhůtách stanovených 
poskytovatelem dotace (viz Výzva).

Z těchto důvodů je rozhodující okolností pro uzavření smlouvy o dílo na provedení stavby Centra 
sociálních služeb Jeseník se zhotovitelem, že zhotovitel řádně a úplně provede předmět díla ve 
smyslu čl. 31 Smlouvy nejpozději do dne 20. 09. 2015.

Zadavatel nemůže prodloužit dobu plnění předmětu veřejné zakázky nejen z toho důvodu, že cena 
díla je spolufinancována z přislíbené dotace, jejíž poskytnutí je vázáno na určité nejzazší datum 
fyzické realizace příslušného projektu, ale nemůže tak učinit ani z toho důvodu, že prodloužení lhůty 
k provedení díla, byť by bylo způsobeno nepříznivými klimatickými podmínkami, by bylo podstatnou 
a proto zákonem nedovolenou změnou práv a povinností vyplývajících ze smlouvy ve smyslu ust. § 82 
odst. 7 ZVZ. 

Dodatečná informace k zadávacím podmínkám ad 2

Je právem zadavatele, aby zvolil jazyk, v jakém mají uchazeči zpracovat své nabídky. Navíc zákon
umožňuje zadavateli, aby zvolil základní jazyk, ve kterém má být nabídky zpracována jako celek,
v tomto případě se jedná o jazyk česky s tím, že pro dílčí část nabídky, zejména jde-li o listiny sloužící 



k prokázání technických kvalifikačních předpokladů, může zadavatel v zadávacích podmínkách 
stanovit, že mohou být předloženy i v jiných jazycích, než v jazyce českém (resp. v českém překladu) a 
tyto cizí jazyk v zadávacích podmínkách určit. 

Jelikož zadavatel a osoby, které jmenuje za členy hodnotící komise, rozumí jazyku českému, 
anglickému, německém, polskému a slovenskému, zadavatel připustil, aby techniko popisná a 
techniko obrazová dokumentace vztahují se k vybraným výrobkům a dále doklady prokazující shodu 
k vybraným výrobkům, které uchazeč hodlá použít k provedení předmětu veřejné zakázky zpracované
v anglickém, německém, nebo polském jazyce, mohly být součástí nabídky bez překladu do jazyka 
českého.  Ostatním jazykům zadavatel nerozumí a není schopen v těchto jazycích číst, porozumět a 
posoudit obsah technicko-popisné a technicko-obrazové dokumentace a prohlášení o shodě. 
Smyslem a účelem zákonné úpravy, podle které je zadavatel oprávněn určit jazyk, ve kterém má být 
zpracována nabídka (či její část) je, aby zadavatel mohl dopředu určit takový jazyk nabídky, kterému 
bude bez dalšího rozumět k tomu, aby mohl nabídku správně posoudit. 

Požadavek na jazyk technicko-popisné a technicko-obrazové dokumentace výrobků a prohlášení o 
shodě se netýká toho, zda dodavatel (uchazeč) má sídlo v České republice nebo v zahraničí, resp.
v jakém jazyce předkládá zahraniční uchazeč doklady prokazující kvalifikaci, tento požadavek se týká 
všech uchazečů bez rozdílu toho, v jakém státě mají své sídlo, závod nebo pobočku. Tento požadavek 
se týká jazyka, ve kterém je vypracována dokumentace k výrobkům, které uchazeč hodlá použít 
k provedení předmětu veřejné zakázky.   Tedy pokud uchazeč z České republiky hodlá použít výrobek,
ke kterému jsou návody (resp. technická dokumentace) nebo prohlášení o shodě zpracovány 
v anglickém jazyce, pak nemusí technickou dokumentaci a prohlášení o shodě překládat do českého 
jazyka, neboť zadavatel a hodnotící komise tomuto jazyku rozumí a jsou schopni pochopit význam 
slov v jazyce anglickém. Stejně tak např. španělský uchazeč, pokud hodlá použít výrobek, k němuž je 
zpracována technická dokumentace a prohlášení o shodě v angličtině, nemusí nechávat přeložit tuto 
dokumentaci a prohlášení o shodě do jazyka českého. Pokud český uchazeč hodlá použít výrobek, ke 
kterému je vypracována technická dokumentace a prohlášení o shodě např. v italštině, pak český
uchazeč musí nechat přeložit tyto dokument z italštiny do českého jazyka, neboť zadavatel a členové
hodnotící komise tento jazyk neznají, resp. nerozumí obsahu jeho slov. Stejně tak jako český uchazeč 
musí v tomto případě postupovat i např. španělský uchazeč, nebo jakýkoliv jiný uchazeč, pokud hodlá
k provedení veřejné zakázky použít výrobek, k němuž je vypracována technická dokumentace a 
prohlášení o shodě např. v jazyce italském, tedy v takovém případě musí každý z uchazečů přeložit 
dokument z italštiny do češtiny.

Zadavatel zachází se všemi uchazeči stejným, tedy rovným a transparentním způsobem, bez ohledu 
na to, v jakém státě mají své sídlo, závod nebo pobočku. Pokud kterýkoliv uchazeč má v úmyslu 
použít k provedení díla výrobek, k němuž výrobce zpracoval technickou dokumentaci (technicko-
popisnou nebo techniko obrazovou dokumentaci) nebo prohlášení o shodě v anglickém, německém 
nebo polském jazyce či slovenském jazyce pak je oprávněn tuto dokumentaci doložit v anglickém, 
německé nebo polském či slovenském jazyce, aniž by k ní přikládal překlad do českého jazyka. 

Pokud uchazeč nebude schopen, některý z dokladů prokazujících kvalifikaci předložit jako součást své 
nabídky ve lhůtě pro podání nabídek, např. z důvodu jeho neschopnosti tento doklad předložit do 
českého jazyka ve lhůtě pro podání nabídek, bude zadavatel postupovat podle ust. § 59 odst. 4 ZVZ, 
tj. bude vyzývat uchazeče, aby dodatečně doložili chybějící doklady sloužící k prokázání kvalifikace 
s tím, že v takovém případě poskytne uchazečům minimálně lhůtu v délce 10 dnů. Ze shora
uvedeného tak vyplývá, že pokud uchazeč není schopen přeložit doklady vztahující se k prokázání 
kvalifikace do českého jazyka ve lhůtě pro podání nabídek a např. z tohoto důvodu je jako součást 



nabídky nedoloží, může tak napravit ještě ve lhůtě, kterou mu k tomu poskytne zadavatel v rámci 
posuzování kvalifikace postupem podle ust. § 59 odst. 4 ZVZ.

Zadavatel vyhodnotil uchazečův dotaz č. 2 v rámci jeho žádosti o poskytnutí dodatečných informací 
k zadávacím podmínkám, jako námitku proti zadávacím podmínkám, a proto o něm bude rozhodnuto 
jako o námitce ve lhůtě stanovené zákonem. 

Tyto dodatečné informace jsou uveřejněny na profilu zadavatele ode dne 11.08.2014

____________________________
Město Jeseník
Ing. Marie Fomiczewová
Starostka města
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